Prologue: Solomon’s Dream (1 Kings 3-4)
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(4) And the king went to Gibeon to
sacrifice there; for that was the great high
place; a thousand burnt-offerings did
Solomon offer upon that altar. (5) In
Gibeon the Lord appeared to Solomon in
a dream by night; and God said: 'Ask
what | shall give thee.' (6) And Solomon

Solomon said: 'lhou hast shown unto Ihy
servant David my father great kindness,
according as he walked before Thee in truth,
and in righteousness, and in uprightness of
heart with Thee; and Thou hast kept for him
this great kindness, that Thou hast given him a
son to sit on his throne, as it is this day. (7) And
now, O Lord my God, Thou hast made Thy
servant King instead of David my father; and |
am but a little child; | know not how to go out
or come in. (8) And Thy servant is in the midst
of Thy people which Thou hast chosen, a great
people, that cannot be numbered nor counted
for multitude. (9) Give Thy servant therefore an
understanding heart to judge Thy people, that |
may discern between good and evil; for who is
able to judge this Thy great people?' (10) And
the speech pleased the Lord, that Solomon
had asked this thing. (11) And God said unto
him: '‘Because thou hast asked this thing, and
hast not asked for thyself long life; neither hast
asked riches for thyself, nor hast asked the life
of thine enemies; but hast asked for thyself
understanding to discern justice; (12) behold, |
have done according to thy word: lo, | have
given thee a wise and an understanding heart;
so that there hath been none like thee before
thee, neither after thee shall any arise like unto
thee. (13) And | have also given thee that which
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The Trial (The Haftarah begins here)

Pharaoh awoke and, behold, it was a dream :BY20 R3NY APIA PR21... 1:R"N YR
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Solomon awoke, and, behold, it was a dream;
and he came to Jerusalem, and stood before
the ark of the covenant of the Lord, and
offered up burnt-offerings, and offered peace-
offerings, and made a feast to all his servants.
(16) Then came there two women, that were
harlots, unto the king, and stood before him.
(17)/And the one woman said: 'Oh, my lord, |
and this woman dwell in one house; and | was
delivered of a child with her in the house. (18)
And it came to pass the third day after | was
delivered, that this woman was delivered also;
and we were together; there was no stranger
with us in the house, save we two in the
house. (19) And this woman's child died in the
night; because she overlay it. (20) And she
arose at midnight, and took my son from
beside me, while thy handmaid slept, and laid
it in her bosom, and laid her dead child in my
bosom. (21) And when | rose in the morning to
give my child suck, behold, it was dead; but
when | had looked well at it in the morning,
behold, it was not my son, whom | did bear.'
(22) And the other woman said: 'Nay; butthe
living is my son, and the dead is thy son." And
this said: 'No; but the dead is thy son, and the
living is my son." Thus they spoke before the
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King. (23) Then said the king: 'The one saith:
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[...for her house was inside the wall, and she dwelt upon the wall.
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A judge must listen to the arguments of the litigants, and then repeat their arguments, as
stated: “The king said, this one says ‘My son is alive and your died...” then he should decide the
matter in his own mind, and then render a verdict.




Solomon’s Judgment

and my son is the living."' (24) And the king
said: 'Fetch me a sword.! And they
brought a sword before the king. (25) And
the king said: 'Divide the living child in
two, and give half io the one, and half to
the other." (2z6) Then spoke ihe woman
whose the living child was unto the king,
for her heart yearned upon her son, and
she said: 'Oh, my lord, give her the living
child, and in no wise slay it." But the other
said: "It shall be neither mine nor thine;
divide it." (27) Then the king answered and
said: 'Give her the living child, and in no
wise slay it: she is the mother thereof.'
(2z8) And all Israel heard of the judgment
which the king had judged; and they
feared the king; for they saw that the
wisdom of God was in him, to do justice.

(1) And king Solomon was king over all
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Chaim Dov Rabinowitz (1909—April 2001)”
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One of the most difficult things in life is to decipher the riddle of crimes that are
committed without witnesses. This is why the Torah stated: “Mysteries belong to the Lord
our God”... Now that it became clear that nothing could be hidden from Solomon, even
those who committed crimes in secret feared him, suspecting that he would always find a
way to reveal the evil that had been done.
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Rabbi David ben Solomon ibn Avi Zimra was born in Spain in 1479 and died in Israel in 1573.
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My dear friend, you asked about the case decided by King Solomon involving two women of
which it states: “The people heard the decision he rendered and feared him...”: What
extraordinary wisdom is on display here? It is only a subterfuge, and even today there are those
who can employ them and their like? [You also stipulated] We cannot argue that they feared
him because a heavenly voice declared “she is the mother,” indicating heaven’s assent, because
the verse states that it was on account of his verdict and not a heavenly voice.
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There is a nice answer to your question—which was anticipated by Abrabanel, although | think
he erred, but check his commentary. It appears to me that the king recognized the mother for
several reasons. First, he saw that the face of the living child resembled that of the woman who
claimed him, while the face of the dead child resembled that of the woman who held the live
child. Furthermore, he discerned the nature of the woman making the claim: She was nimble
and cautious and unlikely to have suffocated her child, while recognizing that the other woman
was quite the opposite, which is why he reasoned that the dead child was hers.
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“These are the generations of Isaac, Abraham begat Isaac:” Because the contemporary wags
were saying that Abimelech impregnated Sarah—since she had lived with Abraham many years
and not become pregnant—what did God do? He crafted Isaac’s face to resemble that of
Abraham, so everyone would attest that “Abraham begat Isaac.”



What motivated the bogus mother?
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Lest her friend rejoice at the death of her son, because it is unlikely that she wanted to nurse
someone else’s child. When she heard the king order the child’s death, she was quite pleased
because now her companion would not rejoice, and neither would she have to nurse another
woman’s child. The king figured this out at the outset that this is what she would prefer.

A Critique of the Case
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R. Yehudah, R. II'ay said: Had | been there, | would have fastened a woolen scarf about his neck
when he said “Bring me a sword.” Had he not been filled with compassion over him, he would
already have been killed. Of that moment, it was said “Woe to the land whose king is youthful.”
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Was it not enough that one infant was dead? Did he need to decree that the second should also
die?

Josephus: Antiquities of the Jews — Book VIII Chapter 2

Containing the Interval of 163 Years.
[From the death of DAVID, to the Death of AHAB.]

And when no one could devise what judgment could be given, and the whole court were blind
in their understanding, and could not tell how to find out this riddle; the King alone invented
the following way how to discover it. He bad them bring in both the dead and the living child;
and sent one of his guards, and commanded him to fetch a sword, and draw it, and to cut both
the children into two pieces: that each of the women might have half the living and half the
dead child. Hereupon all the people privately laughed at the King, as no more than a youth.



How Solomon Solved the Case
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Scripture reports that when they spoke the defendant said “My son is alive and your is dead,”
while the plaintiff said, contrarily, “Your son is dead and mine is alive.” There is a [rhetorical]
rule that one always speaks first of what is essential and delays the nonessential; therefore, it
was logical to assume that the woman who took care to place “my son is alive” first was intent
on keeping her son alive, while the one who first said “your son is dead” was intent, primarily,
on insisting that the dead child was her friend’s, not that the live one was hers. From this he
could infer and decide who was the [true] mother.



